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Bundesrepublik Deutschland 

Der Bundeskanzler Bo^n, den 5. April 1966 

II/4 — 65304 — 5221/66 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Zollüberein- 
kommen vom 8. Juni 1961 über Erleichterun- 
gen für die Einfuhr von Waren, die auf 
Ausstellungen, Messen, Kongressen oder 
ähnlichen Veranstaltungen ausgestellt oder 
verwendet werden sollen 

nebst Begründung. Der französische, englische und deutsche 
Wortlaut des Übereinkommens sowie eine Denkschrift zum 
Übereinkommen liegen diesem Schreiben bei. 

Federführend ist der Bundesminister der Finanzen. 

Der Bundesrat hat in seiner Sitzung am 1. April 1966 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den 
Entwurf des Gesetzes keine Einwendungen zu erheben. 


Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Mende 


Druck; Bundesdruckerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr, Hans Heger, 

Bad Godesberg, Goethestr. 54, Postfach 821 
Telefon 6 35.51 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Zollübereinkommen vom 8. Juni 1961 
über Erleichterungen für die Einfuhr von Waren, 
die auf Ausstellungen, Messen, Kongressen oder ähnlichen Veranstaltungen 
ausgestellt oder verwendet werden sollen 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in Brüssel am 8. März 1962 von der Bundes- 
republik Deutschland Unterzeichneten Zollüberein- 
kommen vom 8. Juni 1961 über Erleichterungen für 
die Einfuhr von Waren, die auf Ausstellungen, 
Messen, Kongressen oder ähnlichen Veranstaltun- 
gen ausgestellt oder verwendet werden sollen, wird 
zugestimmt. Das Übereinkommen wird nachstehend 
veröftentlicht. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 19 Abs. 2 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Übereinkommen bedarf nach Artikel 59 Abs, 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaften 
in der Form eines Bundesgesetzes, da es sich auf 
Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Das Übereinkommen soll auch auf das Land Berlin 
Anwendung finden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatz 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Über- 
einkommen nach seinem Artikel 19 Abs. 2 für die 
Bundesrepublik in Kraft tritt, im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die Aus- 
führung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Zollübereinkommen 

über Erleichterungen für die Einfuhr von Waren, 
die auf Ausstellungen, Messen, Kongressen oder ähnlichen Veranstaltungen 
ausgestellt oder verwendet werden sollen 

Convention Douaniere 

relative aux facilites accordees pour Timportation 
des marchandises destinees ä etre presentees ou utilisees 
ä une exposition, une foire, un congres ou une manifestation similaire 

Customs Convention 

concerning facilities for the importation of goods for display or use 
at exhibitions, fairs, meetings or similar events 


Preambule 

LES ETATS SIGNATAIRES de la 
presente Convention, 

Reunis sous les auspices du Conseil 
de Cooperation Douaniere, avec le 
Concours de la Commission Economi- 
que pour l'Europe des Nations Unies 
(C.E.E.) et de l'Organisation des Na- 
tions Unies pour l'Education, la Scien- 
ce et la Culture (UNESCO), 

CONSIDERANT les voeux exprimes 
par les represenlants du commerce iii- 
lernational et par d'autres milieux in- 
teiosses, 

DESIREUX d accorder des facilites 
aux marchandises destinees a etre 
presentees ä une exposition, une 
foire, un congres ou une manifestation 
similaire de caractere commercial, 
technique, religieux, educatif, scienti- 
fiqiie, culturel ou philantropique, 

CONVAINCUS que radoption de 
regles generales relatives au regime 
doiianier de ces marchandises appor- 
tera des avantages substantiels au 
commerce international et favorisera 
l’echangc, sur le plan international, 
des idees et des connaissances, 

SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT; 

CHAPITRE I 

Definitions 

Article premier 

Pour l'application de la presente 
Convention on entend: 


Preamble 

THE STATES SIGNATORY to the 
present Convention, 

Meeting under the auspices of the 
Customs Co-operation Council, in con- 
sultation with the United Nations 
Economic Commission for Europe 
(ECE) and the United Nations Educa- 
tional. Scientific and Cultural Organi- 
sation (UNESCO), 

HAVING REGARD to proposals 
made by representatives of internation- 
al trade and other Interests, 


DESIRING to facilitate the display 
of goods at exhibitions, fairs, meet- 
ings, or similar events of a commer- 
cial, technical, religious, educational, 
scientific, cultural or charitable naturc. 


CONVINCED that the adoption of 
general rules on the Customs treat- 
ment of such goods would afford 
considerable advantages to internation- 
al trade and promote the internation- 
al exchange of ideas and knowledge, 

IIAVE AGREED AS FOLLOWS; 

CHAPTER I 

Definitions 

Article 1 

For the purposes of the present Con- 
vention; 


(Übersetzung) 

Präambel 

DIE UNTERZEICHNERSTAATEN 
dieses Übereinkommens, 

die im Rahmen des Rates für die 
Zusammenarbeit auf dem Gebiete des 
Zollwesens unter Mitwirkung der 
Europäischen Wirtschaftskommission 
der Vereinten Nationen (ECE) und der 
Organisation der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissenschaft und Kul- 
tur (UNESCO) zusarnuiengetreten sind, 

IN ANBETRACHT der von Vertre- 
tern des internationalen Handels und 
von anderen interessierten Kreisen 
unterbreiteten Vorschläge, 

VOM WUNSCHE GELEITET, Er- 
leichterungen für Waren zu gewähren, 
die auf Ausstellungen, Messen, Kon- 
gressen oder ähnlichen Veranstaltun- 
gen wirtschaftlichen, technischen, reli- 
giösen, erzieherischen, wissenschaft- 
lichen, kulturellen oder karitativen 
Charakters ausgestellt werden sollen, 

IN DER ÜBERZEUGUNG, daß die 
Einführung allgemeiner Vorschriften 
über die Zollbehandliing derartiger 
Waren dem internationalen Handel 
beträchtliche Vorteile bieten und den 
internationalen Austausch von Ideen 
und Wissen fördern wird, 

SIND WIE FOLGT UBEREINGE- 
KOMMEN; 

KAPITEL I 

Begriffsbestimmungen 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Übereinkommens 
bedeutet: 
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(a) par « manifestation »: 

1. les expositions, foires, salons et 
manifestations similaires du 
commerce, de l'industrie, de 
l'agriculture et de l’artisanat; 

2. les expositions ou manifesta- 
tions organisees principalement 
dans un but philanthropique; 

3. les expositions ou manifesta- 
tions organisees principalement 
dans un but scientifique, techni- 
que, artisanal, artistique, educa- 
tif ou culturel, sportif, religieux 

. ou culturel, ou encore en vue 
d’aider les peuples a se mieux 
comprendre; 

4. les reunions de representants 
d'organisations ou de groupe- 
ments internationaux; 

5 . les ceremonies et les manifesta- 
tions de caractere officiel ou 
commemoratif; 

ä l'exception des expositions or- 
ganisees ä titre prive dans des 
magasins ou locaux commerciaux, 
en vue de la vente de marchan- 
dises etrangeres; 

(b) par «droits a l'importation » : les 
droits de douane et tous autres 
droits et taxes pergus ä l'importa- 
tion ou ä l'occasion de l'importa- 
tion, ainsi que tous les droits 
d'accise et taxes interieures dont 
sont passibles les marchandises im- 
portees, ä l'exclusion toutefois des 
redevances et impositions qui sont 
limitees au coüt approximatif des 
Services rendus et qui ne consti- 
tuent pas une protection indirecte 
des produits nationaux ou des 
taxes de caractere fiscal ä l'im- 
portation; 


(c) par « admission teinporaire » : l'im- 
portation temporaire en franchise 
de droits ä Timportation, sans pro- 
hibitions ni restrictions d’importa- 
tion, ä Charge de reexportation; 

(d) Par «Conseil»: l'organisation insti- 
tuee par la Convention portant 
Creation d'un Conseil de Coopera- 
tion Douaniere conclue ä Bruxel- 
les le 15 decembre 1950; 


(e) par «personne»: aussi bien une 
personne physique qu'une per- 
sonne morale, ä moins que le con- 
texte n'en dispose autrement. 

CHAPITRE II 

Admission temporaire 

A r t i c 1 e 2 

1. Beneficiont de l'adinission tem- 
poraire: 


(a) the term “event" means: 

1. a trade, industrial, agricultural 
or crafts exhibition, fair, or 
similar show or display; or 


(a) „Veranstaltung": 

1. Ausstellungen, Messen und ähn- 
liche Leistungsschauen des Han- 
dels, der Industrie, der Land- 
wirtschaft oder des Handwerks; 

2. Ausstellungen oder Veranstal- 
tungen, die in erster Linie kari- 
tativen Zwecken dienen; 

3. Ausstellungen oder Veranstal- 
tungen, die in erster Linie der 
Förderung der Wissenschaft, der 
Technik, des Handwerks, der 
Kunst, der Erziehung oder der 
Kultur, des Sports, der Religion, 
des Kultes oder der Völkerver- 
ständigung dienen; 

4. Treffen von Vertretern inter- 
nationaler Organisationen oder 
internationaler Gruppen von 
Organisationen; 

5. Treffen oder Gedächtnisfeiern 
offiziellen Charakters; 


2. an exhibition or meeting which 
is primarily organised for a 
charitable purpose; or 

3. an exhibition or meeting which 
is primarily organised to pro- 
mote any branch of learning, 
art, craft, Sport or scientific, 
educational or cultural activity, 
to promote friendship between 
peoples, or to promote religious 
knowledge or worship; or 

4. a meeting of representatives of 
any international Organisation 
or international group of or- 
ganisations; or 

5. a representative meeting of an 
official or commemorative char- 
acter; 

except exhibitions organised for 
private purposes in shops or busi- 
ness premises with a view to the 
sale of foreign goods; 

(b) the term "import duties" means 
Customs duties and all other 
duties and taxes payable on, or 
in Connection with importation and 
shall include all internal taxes and 
excise duties chargeable on im- 
ported goods, but shall not in- 
clude fees and charges which are 
limited in amoiint to the ap- 
proximate cost of Services render- 
ed and do not represent an in- 
direct protection to domestic Pro- 
ducts or a taxation of imports for 
fiscal purposes ; 


(c) the term "temporary admission" 
means temporary importation free 
of import duties and free of import 
prohibitions and restrictions, sub- 
ject to re-exportation; 

(d) the term "the Council" means the 
Organisation set up by the Con- 
vention establishing a Customs 
Co-operation Council, done at 
Brussels on 15th December 1950; 


(e) the term "person" means both 
natural and legal persons, unless 
the context otherwise requires. 


CHARTER II 

Temporary Admission 

A r ti c 1 e 2 

1. Temporary admission shall be 
granted to: 


ausgenommen davon sind Ausstel- 
lungen privater Natur, die in Ver- 
kaufsstellen oder Geschäftsräumen 
zum Verkauf ausländischer Waren 
durchgeführt werden; 

(b) „Eingangsabgaben" die Zölle und 
alle anderen Abgaben und Steu- 
ern, die anläßlich oder im Zusam- 
menhang mit der Einfuhr erhoben 
werden, sowie alle inneren Ab- 
gaben und Verbrauchsteuern, de- 
nen die eingeführten Waren unter- 
liegen; ausgenommen davon sind 
jedoch die Gebühren und sonstigen 
Belastungen, die dem Betrag nach 
ungefähr auf die Kosten der 
erbrachten Dienstleistungen be- 
schränkt sind und weder einen 
mittelbaren Schutz für inländische 
Waren noch eine Besteuerung der 
Einfuhr zur Erzielung von Einnah- 
men darstellen; 

(c) „vorübergehende Einfuhr" das vor- 
übergehende Einbringen ohne Ent- 
richtung von Eingangsabgaben und 
frei von Einfuhrverboten und Ein- 
fuhrbeschränkungen mit der Ver- 
pflichtung zur Wiederausfuhr; 

(d) „der Rat" die Organisation, die auf 
Grund des am 15. Dezember 1950 
in Brüssel geschlossenen Abkom- 
mens über die Gründung eines 
Rates für die Zusammenarbeit auf 
dem Gebiete des Zollwesens ge- 
bildet wurde; 

(e) „Personen" sowohl natürliche als 
auch juristische Personen, soweit 
sich aus dem Zusammenhang nichts 
anderes ergibt. 

KAPITEL II 

Vorübergehende Einfuhr 

ik r t i k e 1 2 

1. Zur vorübergehenden Einfuhr 

werden zugelasscn: 
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(a) Ics marchandises destinces ä etre 
exposees ou a faire l'objet d une 
demonstration a une inanifesta- 
tion; 

(b) les marchandises destinees ä etre 
utilisees pour les besoins de la 
presentation des produits etrangers 
ä une manifestation, telles que: 

(i) les marchandises necessaires 
pour la demonstration des 
machines ou appareils etran- 
gers exposes; 

(ii) le materiel de construction et 
de decoration, y compris 
l’equipement electrique, pour 
les Stands provisoires d'ex- 
posants etrangers; 


(iii) le materiel piiblicitaire et de 
demonstration, destine mani- 
festement ä etre utilise a titre 
de publicite pour les marchan- 
dises etrangeres exposees, tel 
que les enregistrements so- 
nores, films et diapositives, 
ainsi que l'appareillage ne- 
ccssairc ä leur utilisation; 

(c) le materiel -- y compris les instal- 
lations d'intcrpretation, les appa- 
rcils d’enregistrement du son et 
les films ä caractere educatif, 
scientifique ou culturel — destine 
ä etre utilise aux reunions, Con- 
ferences et congres internationaux. 

2. Les facilites visees au para- 
graphe 1 ci-dessns sont accordees ä 
condition que: 

(a) les marchandises puissent etre 
identifiees lors de leur reexpor- 
tation; 

(b) le nombre ou la quantite d’articles 
identiques Importes soit raison- 
nable compte tenu de leur desti- 
nation; 

(c) les autorites douanieres du pays 
d'importation temporaire estiment 
que les conditions posees par la 
presente Convention seront rem- 
plies. 


A r t i t: 1 e 3 

Aussi longtemps qu'elles beneficient 
des facilites prevues par la presente 
Convention et sauf si les lois et regle- 
ments du pays d'importation tempo- 
raire le permettent, les marchandises 
placees en admission temporaire ne 
peuvent pas etre: 

(a) pretees, louees, ou utilisees moyen- 
nant retribution; 

(b) transportees hors du lieu de la 
manifestation. 


(a) goods intended for display or 
demonstration at an event; 


(b) goods intended for use in Connec- 
tion with thc display of foreign 
Products al an event, including: 

(i) goods necessary for the pur- 
pose of demonstrating foreign 
machinery or apparatus to be 
displayed, 

(ii) construction and decoration 
material, including electrical 
fittings, for the temporary 
Stands orf foreign exhibitors, 


(lii) advertising and demonstra- 
tion material which is demon- 
strably Publicity material for 
the foreign goods displayed, 
for example, sound record- 
ings, films and lantern slides, 
as well as apparatus for use 
therewith ; 

(c) equipment including Interpretation 
apparatus, sound recording ap- 
paratus and films of an education- 
al, scientific or cultural character 
intended for use at international 
meetings, Conferences or con- 
gresses. 

2. The facilities referred to in Para- 
graph 1 of this Article shall be grant- 
ed provided that: 

(a) the goods are capable of identifi- 
( ation on re-exportatfon; 

(b) the nuniber or quantity of identical 
articles is reasonable having 
regard to the purpose of importa- 
tion; 

(c) the Customs authorities of the 
country of temporary importation 
are satisfied that the conditions of 
the present Convention shall be 
fulfilled. 


A r t i c: 1 e 3 

Unless the national laws and reg- 
ulations of the country of temporary 
importation so permit, goods granted 
temporary admission shall not, whilst 
they are the subject of the facilities 
granted under the present Convention: 

(a) be loaned, or used in any way for 
hire or reward; or 

(b) be removed from the place of the 
event. 


(a) Waren, die auf einer Veranstal- 
tung ausgestellt oder vorgeführt 
werden sollen; 

(b) Waren, die im Zusammenhang mit 
der Ausstellung ausländischer Er- 
zeugnisse auf einer Veranstaltung 
verwendet werden sollen, wie 

(i) Waren, die zur Vorführung 
der ausgestellten ausländischen 
Maschinen oder Apparate be- 
nötigt werden, 

(ii) Konstruktions- und Ausstat- 
tungsmaterial, einschließlich 
der elektrotechnischen Aus- 
rüstung für die für eine be- 
grenzte Zeit zu errichtenden 
Stände ausländischer Ausstel- 
ler, 

(iii) Werbe- und Veranschauli- 
chungsmaterial, das offensicht- 
lich zur Werbung für die aus- 
gestellten ausländischenWaren 
verwendet werden soll, wie 
Tonaufnahmen, Filme und Dia- 
positive sowie die zu ihrer 
Vorführung erforderlichen Ap- 
parate; 

(c) Gegenstände, einschließlich Über- 
setzungseinrichtungen, Tonaufnah- 
megeräte und Filme erzieherischen, 
wissenschaftlichen oder kulturellen 
Charakters, die auf internationalen 
Treffen, Konferenzen oder Kon- 
gressen verwendet werden sollen. 

2. Die Erleichterungen nach Absatz 1 

w^erden nur gewährt, wenn 

(a) sich die Nämlichkeit der Waren bei 
der Wiederausfuhr feststellen läßt; 

(b) Anzahl oder Menge gleicher Wa- 
ren ihrer Zweckbestimmung ange- 
messen ist; 

(c) die Bedingungen dieses Überein- 
kommens nach Ansicht der Zoll- 
behörden des Landes der vorüber- 
gehenden Einfuhr erfüllt werden. 


Artikel 3 

Die zur vorübergehenden Einfuhr 
zugelassenen Waren dürfen, solange 
sie die in diesem Übereinkommen vor- 
gesehenen Erleichterungen genießen, 
nicht 


(a) verliehen, vermietet oder sonst 
gegen Entgelt verwendet werden, 

(b) aus dem Veranstaltungsgelände 
entfernt werden, 

es sei denn, daß die innerstaatlichen 
Gesetze und sonstigen Vorschriften 
des Landes der vorübergehenden Ein- 
fuhr dies gestatten. 
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A r t i c 1 G 4 

1. Les marchandises placees en ad- 
mission temporaire doivent etre re- 
exportees dans un delai de six mois 
ä partir de la date de leur importa- 
tion. Toutefois, les autorites douanie- 
res du pays d’importation temporaire 
peuvent exiger, compte tenu des cir- 
constances et notamment de la duree 
et de la nature de la manifestation, 
que les marchandises soient reexpor- 
tees dans un delai plus court, mais 
qui doit couvrir, ä tout le moins, une 
Periode d’un mois apres la fin de la 
manifestation. 

2. Nonobstant les dispositions du 
Premier alinea du present Article, les 
autorites douanieres autorisent les 
Interesses ä laisser dans le pays d'im- 
portation temporaire les marchandises 
destinees ä etre presentees ou utili- 
sees d une manifestation ulterieure, 
ä condition, qu'ils se conforment aux 
dispositions des lois et reglements de 
ce pays et que les marchandises soient 
reexportees dans un delai d'un an ä 
partir de la date de leur importation. 

3. Pour des raisons valables, les 
autorites douanieres peuvent, dans les 
limites prevues par les lois et regle- 
ments en vigueur dans le pays d'im- 
portation temporaire, soit accorder des 
delais plus longs que ceux prevus 
aux paragraphes 1 et 2 du present 
Article, soit proroger le delai initial. 

4. Lorsque les marchandises placees 
en admission temporaire ne peuvent 
pas etre reexportees par suite d'une 
saisie et que cette saisie n'a pas ete 
pratiquee ä la requete de particuliers, 
Tobligation de reexportation prevue 
par le present Article est suspendue 
pendant la duree de la saisie. 


Article 5 

1. Nonobstant l'obligation de re- 
exportation prevue dans la presente 
Convention, la reexportation des mar- 
chandises perissables, ou gravement 
endommagees ou de faible valeur, 
n'est pas exigee, pourvu qu'elles 
soient, selon la decision des autorites 
douanieres: 

(a) souinises aux droits ä l’importation 
dus en l'espece; ou 

(b) abandonnees, libres de tous frais, 
au Tresor public du pays d'im- 
portation temporaire; ou 

(c) detruites, sous tontröle officiel, 
Sans qu'il puisse en resulter de 
frais pour le Tresor public du pays 
d’importation temporaire. 


Article 4 

1. Goods granted temporary admis- 
sion shall be re-exported within six 
months from the date of importation. 
However Customs authorities of the 
country of temporary importation 
may, with due regard to the circum- 
stances and in particular the duration 
and nature of the event, require that 
the goods be re-exported within a 
shorter period which shall, neverthe- 
less, Gxtend at least one month after 
the termination of the event. 


2. Notwithstanding the provisions 
of Paragraph 1 of this Article the 
Customs authorities shall allow such 
goods which are to be displayed or 
used at a subsequent event to remain 
within the country of temporary im- 
portation, subject to compliance with 
such conditions as may be required 
by the laws and regulations of that 
country and provided that the goods 
are re-exported within one year of the 
date of importation. 

3. For valid reasons the Customs 
authorities may, within the limits laid 
down by the laws and regulations 
of the country of temporary importa- 
tion, either grant longer periods than 
those provided for in paragraphs 1 
and 2 of the present Article or ex- 
tend the initial period. 


4. When goods granted temporary 
admission cannot be re-exported as a 
result of a seizure, other than a seizure 
made at the suit of private persons, 
the requirement of re-exportation 
provided for in this Article shall be 
suspended for the duration of the 
seizure. 


Article 5 

1. Notwithstanding the requirement 
of re-exportation laid down by the 
present Convention, the re-exportation 
of badly damaged goods, goods of 
little value and perishable goods, shall 
not be required, provided that the 
goods: 

(a) are subjected to the import duties 
to which they are liable; or 

(b) are abandoned free of all expense 
to the Exchequer of the country 
into which they were temporarily 
imported; or 

(c) are destroyed, under official 
Supervision, without expense to 
the Exchequer of the country into 
which they were temporarily im- 
ported; 

as the Customs authorities may re- 
quire. 


Artikel 4 

1. Zur vorübergehenden Einfuhr zu- 
gelassene Waren sind innerhalb von 
6 Monaten nach dem Tag der Einfuhr 
wiederauszuführen. Die Zollbehörden 
des Landes der vorübergehenden Ein- 
fuhr können jedoch unter Berücksichti- 
gung der Umstände und insbesondere 
der Dauer und Art der Veranstaltung 
verlangen, daß die Waren innerhalb 
einer kürzeren Frist wiederausgeführt 
werden; diese muß sich aber über min- 
destens einen Monat nach Schluß der 
Veranstaltung erstrecken. 

2. Abweichend von Absatz 1 gestat- 
ten die Zollbehörden, daß Waren, die 
auf einer späteren Veranstaltung aus- 
gestellt oder verwendet werden sol- 
len, im Lande der vorübergehenden 
Einfuhr verbleiben dürfen, sofern die 
in den Gesetzen und sonstigen Vor- 
schriften dieses Landes vorgesehenen 
Voraussetzungen erfüllt und die Wa- 
ren innerhalb eines Jahres nach dem 
Tag der Einfuhr wiederausgeführt wer- 
den. 

3. Liegen triftige Gründe vor, so 
können die Zollbehörden im Rahmen 
der in den Gesetzen und sonstigen 
Vorschriften des Landes der vorüber- 
gehenden Einfuhr vorgesehenen Gren- 
zen längere als die in den Absätzen 1 
und 2 genannten Fristen festsetzen 
oder die zuerst festgesetzte Frist ver- 
längern. 

4. Können vorübergehend einge- 
führte Waren wegen einer Beschlag- 
nahme, die nicht von einer Privat- 
person veranlaßt worden ist, nicht 
wiederausgeführt werden, so wird die 
in diesem Artikel vorgesehene Wie- 
derausfuhrfrist für die Dauer der Be- 
schlagnahme gehemmt. 


Artikel 5 

1. Abweichend von der in diesem 
Übereinkommen festgelegten Ver- 
pflichtung zur Wiederausfuhr ist es 
nicht erforderlich, schwer beschädigte, 
geringwertige oder leicht verderbliche 
Waren wiederauszuführen, wenn je 
nach Verlangen der Zollbehörden 

(a) die auf die Waren entfallenden 
Eingangsabgaben entrichtet wer- 
den oder 

(b) die Waren kostenlos dem Staat, in 
dessen Gebiet sie vorübergehend 
eingeführt worden sind, überlassen 
werden oder 

(c) die Waren unter amtlicher Aufsicht 
vernichtet werden, ohne daß dem 
Staat, in dessen Gebiet sie vor- 
übergehend eingeführt worden 
sind, Kosten daraus entstehen. 
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2. Les marchandises placees en ad- 
mission temporaire peuvent recevoir 
une destination autre que la reexpor- 
tation et notamment etre mises ä la 
consoramation Interieure, sous reserve 
qu'il soll satisfait aux conditions et 
aux tormalites qui seraient appliquees, 
en vertu des lois et reglements du 
pays d'importation temporaire, si eiles 
etaient importees directement de 
l'etranger. 

CHAPITRE III 

Dispense du payement 
des droits ä l'importation 

Article 6 

1. Sauf pour les marchandises qui 
ont fait l'objet de reserves notifees 
dans les conditions prevues ä l’Ar- 
ticle 23 de la presente Convention, 
les droits ä l’importation ne sont pas 
pergus, les prohibitions ou restrictions 
ä l'importation ne sont pas appliquees 
et, si l’admission temporaire a ete ac- 
cordee, la reexportation n'est pas 
exigee, dans les cas suivants: 

(a) Petits echantillons representatifs 
des marchandises etrangeres ex- 
posees ä uue manifestation, y com- 
pris les echantillons de produits 
alimentaires et de boissons, Im- 
portes comme tels ou obtenus ä la 
manifestation a partir de marchan- 
dises importees en vrac, pourvu: 

(i) qu'il s'agisse de produits 
etrangers fournis gratuitement 
et qui servent uniquement ä 
des distributions gratuites au 
public ä la manifestation pour 
etre utilises ou consommes 
par les personnes ä qui ils 
auront ete distribues, 

(ii) que ces produits soient iden- 
tifiables comme etant des 
echantillons ä caractere publi- 
citaire ne presentant qu’une 
faible valeur unitaire, 

(iii) qu’ils ne se pretent pas ä la 
commercialisation et qu'ils 
soient, le cas echeant, con- 
ditionnes en quantites nette- 
ment plus petites que celles 
contenues dans le plus petit 
emballage vendu au detail, 

(iv) que les echantillons de pro- 
duits alimentaires et de bois- 
sons qui ne sont pas distri- 
bues dans des emballages 
conformement ä Talinea (iii) 
ci-dessus, soient consommes 
ä la manifestation, et 

(v) que la valeur globale et la 
quantite des marchandises 
soient raisonnables, de l'avis 
des autorites douanieres du 


2. Goods granted temporary ad- 
mission may be disposed of otherwise 
than by re-exportation, and in partic- 
ular may be taken into home use, 
subject to compliance with the con- 
ditions and formalities applicable 
under the laws and regulations of the 
country of temporary importation in 
respect of such goods imported direct- 
ly from abroad. 


CHAPTER III 

Waiver of Import duties 

Article 6 

1. Unless a reservation has been 
notified in respect of certain goods 
under the terms of Article 23 of the 
present Convention, import duties 
shall not be levied and import prohi- 
bitions and restrictions shall be waiv- 
ed, and where temporary admission 
has been granted re-exportation shall 
not be required, in respect of the 
following goods; 

(a) Small samples which are rep- 
resentative of foreign goods dis- 
played at an event, including such 
samples of foods and beverages, 
either imported in the form of such 
samples or produced from im- 
ported bulk materials at that 
event, provided that: 

(i) they are supplied free of 
Charge from abroad and are 
used solely for dislribution 
free of Charge to the visiting 
public at the event, for indi- 
vidual use or consumption by 
the persons to whom they are 
distributed, 

(ii) they are identifiable as ad- 
vertising samples and are 
individually of little value. 


(iii) they are unsuitable for com- 
mercial purposes and are, 
where appropriate, packed in 
quantities appreciably smaller 
than the smallest retail 
package, 

(iv) samples of foods and bever- 
ages which are not distributed 
in packs as provided for in 

(iii) above are consumed at 
the event, and 


(v) the aggregate value and 
quantity of the samples are, 
in the opinion of the Customs 
aiithorities of the country of 


2. An Stelle der Wiederausfuhr kön- 
nen die zur vorübergehenden Einfuhr 
zugelassenen Waren auch einer ande- 
ren Bestimmung zugeführt, insbeson- 
dere zuin freien Verkehr abgefertigt 
werden; Voraussetzung dafür ist, daß 
die Bedingungen und Förmlichkeiten 
erfüllt werden, die in den Gesetzen 
und sonstigen Vorschriften des Landes 
der vorübergehenden Einfuhr für die 
unmittelbare Einfuhr solcher Waren 
aus dem Ausland vorgesehen sind. 

KAPITEL III 

Befreiung 

von den Eingangsabgaben 

Artikel 6 

1. Ist für die folgenden Waren kein 
Vorbehalt nach Artikel 23 notifiziert 
worden, so werden für sie Eingangs- 
abgaben nicht erhoben, Einfuhrverbote 
oder Einfuhrbeschränkungen nicht an- 
gewendet, und es wird, falls die Wa- 
ren zur vorübergehenden Einfuhr zu- 
gelassen worden sind, ihre Wieder- 
ausfuhr nicht verlangt: 

(a) Kleine Muster einschließlich Kost- 
proben von Lebensmitteln und 
Getränken, die auf der Veranstal- 
tung ausgestellte ausländische Wa- 
ren darstellen und entweder als 
fertige Muster eingeführt oder erst 
auf der Veranstaltung aus nicht 
abgepackt eingeführten Waren her- 
gestellt worden sind, wenn 

(i) sie unentgeltlich aus dem Aus- 
land geliefert und nur auf der 
Veranstaltung an die Besucher 
zu ihrer persönlichen Verwen- 
dung oder zu ihrem persön- 
lichen Verbrauch unentgeltlich 
verteilt werden, 

(ii) sie als Werbemuster erkenn- 
bar sind und nur einen gerin- 
gen Einzelwert haben. 


(iii) sie für kommerzielle Zwecke 
ungeeignet und gegebenenfalls 
in Mengen abgepackt sind, die 
erheblich kleiner als die klein- 
sten im Einzelhandel verkauf- 
ten Mengen sind, 

(iv) die nicht in Packungen gemäß 
Ziffer (iii) verteilten Kostpro- 
ben von Lebensmitteln und 
Getränken auf der Veranstal- 
tung verzehrt werden. 


(v) Gesamtwert und Gesamtmenge 
der Muster nach Ansicht der 
Zollbehörden des Einfuhrlan- 
des der Art der Veranstaltung, 
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pays d'importation, eu egard 
ä la nature de la manifesta- 
tion, au nombre de visiteurs 
et ä rimportance de la parti- 
cipation de l’exposant ä la 
manifestation; 

(b) Marchandises importees unique- 
ment en vuc de leur demonstra- 
tion, ou pour la demonstration de 
machines et apparcils etrangers pre- 
sentes ä la manifestation, et qui 
sont consommces ou detruitcs au 
cours de ces demonstrations, pour- 
vu quc la valeur globale et la 
quantite des marchandises soient 
raisonnables, de l’avis des auto- 
rites douanieres du pays d'impor- 
tation, eil egard ä la nature de la 
manifestation, au nombre de visi- 
tcurs et d rimportance de la 
participatiüii de l'exposant ä la 
manifestation; 

(c) Produits de faible valeur, utilises 
pour la construction, ramenage- 
ment et la decoration des Stands 
provisoires des etrangers exposant 
ä la manifestation (peintures, ver- 
nis, papiers de tenture, etc.) de- 
truits du fait de leur utilisation ; 

(d) Imprimes, catalogues, prospectus, 
prix-courants, affiches publicitaires, 
calendriers (illustres ou non) et 
photographies non encadrees, des- 
tines manifestemerit ä etre utilises 
ä titre de publicite pour les mar- 
chandises etrangeres exposees ä la 
manifestation, pourvu: 

(i) qu’il sagisse de produits 
etrangers fournis gratuite- 
ment et qui servent unique- 
ment ä des distributions gra- 
tuites au public sui le lieu de 
la manifestation, 

(ii) que la valeur globcde et la 
quantite des marchandises 
soient raisonnables, de I'avis 
des autorites douanieres du 
pays d'impoitation, eu egard 
a la nature de la manifesta- 
tion, au nombre de visiteurs 
et a rimportance de la par- 
ticipation de rexposaiit a la 
manifestation. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 
ci-dessus ne sont pas applicables aux 
boissOns alcooliques, aux tabacs et 
aux combustibles. 


A r t i c 1 e 7 

Sont exoneres des droits ä l'impor- 
tation et ne sont soumis a aucune 
Prohibition ou restriction d'importa- 
tion les dossiers, ardiives, formules 
et autres documents destines ä etre 
utilises comme tels au cours ou a 
l'occasion de reunions, Conferences ou 
congres internationaux. 


importation, reasonable hav- 
ing regard to the nature of 
the event, the number of 
visitors to it and the extent 
of the exhibitor's participa- 
tion therein; 

(b) Goods imported solely for demon- 
stration or for the purpose of 
demonstrating the Operation of a 
foreign machinc or apparatus dis- 
played at an event and consumed 
or destroyed in the coursc of such 
demonstration, provided that the 
aggregate value and quantity of 
such goods are, in the opinion of 
the Customs autliorUics of the 
country of importation, reasonable 
having regard to the nature of the 
event, the number of visitors to it 
and the extent of the cxhiliitor's 
participation therein; 

(c) Products of low value used up in 
constructing, furnishing or deco- 
rating the teinporary Stands of 
foreign exhibitors at an evtmt, such 
as paint, ^ arnish and wallpaper; 


(d) Printed matter, catalogues, trade 
notices, price lists, advertising 
posters, calendars, whether or not 
illustrated, and unframed photo- 
graphs, which are dcmonstrably 
Publicity material for the foreign 
goods displayed at an event, 
provided that: 

(i) they are supplied free of 
Charge from abroad and are 
used solely for distribution 
free of Charge to the visiting 
public at the event, and 

(ii) the aggregate value and 
quantity of such goods are, in 
the opinion of the Customs 
authorities of the country of 
importation, reasonable hav- 
ing regard to the nature of the 
event, the number of visitors 
to it and the extent of the 
exhibitor’s participation there- 
in. 

2. The provisions of paragraph 1 
of this Article shall not be applicable 
to alcoholic beverages, tobacco goods 
and fuels. 


Article 7 

Files, rccords, forms and other 
'documents which are imported for 
usc as such at or in connection with 
international meetings, Conferences or 
congresses, shall be admitted free of 
Import duties and free of any Import 
Prohibition or restriction. 


der Zahl ihrer Besucher und 
dem Ausmaß der Beteiligung 
des Ausstellers angemessen 
sind; 


(b) Waren, die ausschließlich zu ihrer 
Vorführung oder zur Vorführung 
der auf der Veranstaltung ausge- 
stellten ausländischen Maschinen 
oder Apparate eingeführt und im 
Verlauf der Vorführung verbraucht 
oder vernichtet werden, sofern 
Gesamtwert und Gesamtmenge der 
Waren nach Ansicht der Zollbehör- 
den des Einfuhrlandes der Art der 
Veranstaltung, der Zahl ihrer Be- 
sucher und dem Ausmaß der Be- 
teiligung des Ausstellers angemes- 
sen sind; 


(c) Waren mit geringem Wert, die bei 
der Errichtung, Einrichtung und 
Ausstattung der für eine begrenzte 
Zeit zu errichtenden Stände aus- 
ländischer Aussteller verbraucht 
werden, wie Farben, Lacke, Ta- 
peten; 

(d) Drucksachen, Kataloge, Prospekte, 
Preislisten, Werbeplakate, Kalender 
(auch mit Bildern) und ungerahmte 
Lichtbilder, die offensichtlich zur 
Werbung für die ausgestellten aus- 
ländischen Waren verwendet wer- 
den sollen, wenn 

(i) diese Waren unentgeltlich aus 
dem Ausland geliefert und nur 
auf der Veranstaltung an die 
Besucher unentgeltlich verteilt 
werden, 

(ii) Gesamtwert und Gesamtmenge 
dieser Waren nach Ansicht der 
Zollbehörden des Einfuhrlan- 
des der Art der Veranstaltung, 
der Zahl ihrer Besucher und 
dem Ausmaß der Beteiligung 
des Ausstellers angemessen 
sind. 


2. Absatz 1 gilt nicht für alkoholi- 
sche Getränke, Tabak, Tabakwaren 
sowie Brenn- und Treibstoffe. 


Artikel 7 

Akten, schriftliche Aufzeichnungen, 
Formblätter und sonstige Schriftstücke, 
die zur Verwendung als solche auf 
oder im Zusammenhang mit internatio- 
nalen Treffen, Konferenzen oder Kon- 
gressen eingeführt werden, sind von 
den Eingangsabgaben und von jeg- 
lichen Einfuhrverboten und Einfuhr- 
beschränkungen befreit. 
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CHAPITRE IV 

Simplification des formalites 

Article 8 

Chaque Partie Contractante reduit 
au minimum les formalites douanieres 
afferentes aux facilites prevues par la 
presente Convention et publie, dans 
les plus brefs delais, les reglements 
qu’elle edicte au sujet de ces for- 
malites. 

Article 9 

1. Lorsqu'une Partie Contractante 
exige la Constitution d'une garantie 
afin de s'assurer de l'execution des 
conditions requises pour beneficier des 
facilites prevues par la presente Con- 
vention, le montant de cette garantie 
ne peut exceder de plus de 10 ‘^/o celui 
des droits ä l'importation exigibles. 

2. Toutefois, cette Partie Contrac- 
tante s'efforcera d'accepter, dans tous 
les cas oü cela sera possible, la Sub- 
stitution d'une garantie globale four- 
nie par les organisateurs de la mani- 
festation ou par toute autre personne 
agreee par les autorites douanieres, 
aux garanties individuelles qui pour- 
raient etre exigees en application des 
dispositions de l’alinea precedent. 

Article 10 

1. A l'entree comme ä la sortie, la 
verification et le dedouanement des 
marchandises qui vont etre ou qui ont 
ete presentees ou utilisees ä une 
manifestation sont effectues, dans tous 
les cas oü cela est possible et op- 
portun, sur les lieux de cette mani- 
festation. 

2. Chaque Partie Contractante s'ef- 
forcera, dans tous les cas oü eile 
l'estimera utile, compte tenu de l'im- 
portance de la manifestation, d'ouvrir 
pour une duree raisonnable, un bu- 
reau de douane sur les lieux de la 
manifestation organisee sur son terri- 
toire. 

3. La reexportation de marchandises 
placees en admission temporaire peut 
s'effectuer en une ou en plusieurs fois 
et par tout bureau de douane ouvert 
ä ces operations, meme s'il est diffe- 
rent du bureau d'importation, sauf si 
l'importateur s'engage, afin de bene- 
ficier d'une proccdure simplifiee, ä 
reexporter les marchandises par le 
bureau d'importation. 

CHAPITRE V 

Dispositions diverses 

Article 11 

Les produits accessoirement obtenus 
au cours de la manifestation, a partir 


CHAPTER IV 

Simplification of formalities 

Article 8 

Each Contracting Party shall reduce 
to a minimum the Customs formalities 
required in Connection with the facil- 
ities provided for in the present Con- 
vention. All regulations concerning 
such formalities shall be promptly 
published. 

Article 9 

1. In cases where a Contracting 
Party requires security for compliance 
with the conditions governing the 
granting of facilities provided for in 
the present Convention, the amount 
of such security shall not exceed the 
amount of the Import diities charge- 
able by more than 10 Vo. 

2. Such Contracting Parties shall 
endeavour to accept whenever pos- 
sible a general security from the 
organiser of the event or from any 
other person approved by the Customs 
authorities, in place of individual 
security which might be required 
under paragraph 1 of this Article. 


Article 10 

1. Customs examination and clear- 
ance on the importation and re- 
exportation of goods which are to be, 
or have been, displayed or used at 
any event shall, whenever possible 
and appropriate, be effected at that 
event. 


2. Each Contracting Party shall 
endeavour, wherever it deems it ap- 
propriate in view of the importance 
and size of the event, to establish a 
Customs Office for a reasonable period 
within the premises of an event held 
within its territory. 

3. Goods granted teraporary admis- 
sion may be re-exported in one or 
several consigments and through any 
Customs Office open for such opera- 
tions, and such re-exportation shall 
not be confined to the Customs Office 
of importation, except in cases where, 
with a view to benefiting from a 
simplified procedure, the importer 
undertakes to re-export his goods 
through the Customs Office of im- 
portation. 

CHAPTER V 

Miscellaneous provisions 

Article 11 

Products obtained incidentally dur- 
ing the event from temporarily im- 


KAPITEL IV 

Vereinfachung der Förmlichkeiten 

Artikel 8 

Jede Vertragspartei beschrankt die 
Zollförmlichkeiten, die im Zusammen- 
hang mit den in diesem Übereinkom- 
men vorgesehenen Erleichterungen zu 
erfüllen sind, auf ein Mindestmaß und 
veröffentlicht möglichst bald alle der- 
artigen Vorschriften. 

Artikel 9 

1. Verlangt eine Vertragspartei eine 
Sicherheitsleistung für die Erfüllung 
der Bedingungen, an die die Erleichte- 
rungen dieses Übereinkommens ge- 
knüpft sind, so darf diese Sicherheit 
den Betrag der zu erhebenden Ein- 
gangsabgaben um nicht mehr als 
10 vom Hundert übersteigen. 

2. Diese Vertragspartei wird jedoch 
nach Möglichkeit an Stelle einer nach 
Absatz 1 erforderlichen einzelnen 
Sicherheitsleistung eine generelle 
Sicherheitsleistung des Veranstalters 
oder einer anderen, von der Zollver- 
waltung zugelassenen Person an- 
erkennen. 


Artikel 10 

1. Bei der Einfuhr und Wiederausfuhr 
von Waren, die auf einer Veranstal- 
tung ausgestellt oder verwendet wer- 
den sollen oder ausgestellt oder ver- 
wendet worden sind, werden die 
Zollbeschau und die Zollabfertigung in 
allen Fällen, in denen dies möglich 
und zweckmäßig ist, auf dem Ver- 
anstaltungsgelände vorgenommen. 

2. Jede Vertragspartei wird sidi 
bemühen, innerhalb des Geländes 
einer auf ihrem Gebiet stattfindenden 
Veranstaltung für eine angemessene 
Zeitdauer jeweils ein Zollamt einzu- 
richten, wenn sie dies wegen der 
Bedeutung und Größe der Veranstal- 
tung für zweckmäßig hält. 

3. Zur vorübergehenden Einfuhr 
zugelassene Waren können in einer 
Sendung oder in mehreren Sendungen 
und über jedes für derartige Abferti- 
gungen zuständige Zollamt wieder- 
ausgeführt werden, auch wenn dieses 
nicht das Eingangszollamt ist; ausge- 
nommen davon sind die Fälle, in 
denen sich der Einführer verpflichtet, 
die Waren über das Eingangszollamt 
wiederauszuführen, um in den Genuß 
eines vereinfachten Verfahrens zu 
gelangen. 

KAPITEL V 

Verschiedene Bestimmungen 

Artikel 11 

Die Bestimmungen dieses Überein- 
kommens gelten auch für Erzeugnisse, 
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de marchandises importees tempo- 
rairement, ä l'occasion de la demon- 
stration de machines ou d'appareils 
exposes, sont soumis aux dispositions 
de la presente Convention. 

A r t i c 1 e 12 

Les dispositions de la presente Con- 
vention etablissent des facilites mini- 
ma et ne mettent pas obstacle ä l'ap- 
plication de facilites plus grandes que 
certaines Parties Contractantes ac- 
cordent ou accorderaient soit par des 
dispositions unilaterales, soit en vertu 
d'accords bilateraux ou multilateraux. 

Article 13 

Pour l'application de la presente 
Convention, les territoires des Parties 
Contractantes qui forment une union 
douaniere ou economique peuvent etre 
consideres comme un seul territoire. 

Article 14 

Les dispositions de la presente Con- 
vention ne mettent pas obstacle ä l'ap- 
plication; 

(a) .des dispositions nationales ou 
conventionelles non douanieres 
concernant l'organisation de ma- 
nifestalions; 

(b) des prohibitions et restrictions 
derivant des lois et reglements 
nationaux et fondees sur des con- 
siderations de moralite ou d'ordre 
publics, de securite publique, d'hy* 
giene ou de sante publiques ou sur 
des considerations d'ordre veteri- 
naire ou phytopathologique, ou se 
rapportant ä la protection des 
brevets, inarques de fabrique et 
droits d'aiiteur et de reproduc- 
tion. 

Article 15 

Toute infraction aux dispositions 
de la presente Convention, toute 
Substitution, fausse declaration ou 
manoeiivre ayant pour effet de faire 
beneficier indümcnt une personne ou 
un objet des facilites prevues par la 
presente Convention, expose le con- 
trevenant, dans le pays oü l’infrac- 
tion est commise, aux sanctions pre- 
vues par les lois et reglements de 
ce pays et, le cas echeant, au paiement 
des droits a l'importation exigibles. 


CHAPITRE VI 

Clauses finales 

Article 16 

1. Les Parties Contractantes se re- 
unissent lorsqu'il est necessaire pour 
examiner les conditions dans lesquel- 
les la presente Convention est ap- 
pliquee afin, noLamment, de rechercher 


ported goods, as a result of the de- 
monstration of displayed machinery 
or apparatus, shall be subject to the 
provisions of the present Convention. 


Article 12 

The provisions of the present Con- 
vention set out the minimum facilities 
to be accorded. They do not prevent 
the application of greater facilities 
which certain Contracting Parties 
grant or may grant in future by 
unilateral provisions or in virtue of 
bilateral and multilateral agreements. 

Article 13 

For the purpose of the present Con- 
vention the territories of Contracting 
Parties which form a Customs or 
economic union may be taken to be a 
single territory. 

Article 14 

The provisions of the present Con- 
vention shall not preclude the ap- 
plication of; 

(a) national or conventional provi- 
sions not of a Customs nature reg- 
ulating the Organisation of events; 

(b) prohibitions or restrictions im- 
posed under national laws and 
regulations on grounds of public 
morality or order, public security, 
public hygiene or health, or for 
veterinary or phytopathological 
considerations, or relating to the 
protection of patents, trade marks 
and Copyrights. 


Article 15 

Any breach of the provisions of the 
present Convention, any Substitution, 
false declaration or act having the 
effect of causing a person or goods 
improperly to benefit from the facilities 
provided for in the present Conven- 
tion, may render the offender liable 
in the country where the offence was 
committed to the penalties prescribed 
by the laws and regulations of that 
country and to payment of any import 
duties chargeable. 


CHARTER VI 

Final provisions 

Article 16 

1. The Contracting Parties shall 
meet together when necessary in 
Order to consider the Operation of the 
present Convention and, in particular, 
in Order to consider ineasures to 


die im Verlauf der Veranstaltung bei 
der Vorführung ausgestellter Maschi- 
nen oder Apparate aus vorübergehend 
eingeführten Waren anfallen. 


Artikel 12 

Die Bestimmungen dieses Überein- 
kommens setzen nur Mindesterleichte- 
rungen fest und hindern die Vertrags- 
parteien nicht, gegenwärtig oder künf- 
tig auf Grund autonomer Bestimmun- 
gen oder auf Grund zweiseitiger oder 
mehrseitiger Übereinkünfte weiter- 
gehende Erleichterungen zu gewähren. 

Artikel 13 

Für die Zwecke dieses Übereinkom- 
mens können die Gebiete der Vertrags- 
parteien, die eine Zoll- oder Wirt- 
schaftsunion bilden, als ein einziges 
Gebiet angesehen werden. 

Artikel 14 

Die Bestimmungen dieses Überein- 
kommens hindern nicht die Anwendung 

(a) autonomer oder vertraglicher Be- 
stimmungen, die die Durchführung 
von Veranstaltungen regeln und 
keine Zollvorschriften sind; 

(b) der nach autonomen Gesetzen und 
sonstigen Vorschriften aus Grün- 
den der öffentlichen Moral oder 
Ordnung, der Öffentlichen Sicher- 
heit, der öffentlichen Hygiene oder 
Gesundheit, aus veterinärpolizei- 
lichen oder pflanzenschutzrecht- 
lichen Gründen oder zum Schutz 
von Patenten, Warenzeichen und 
Urheberrechten auferlegten Ver- 
bote und Beschränkungen. 

Artikel 15 

Jede Verletzung der Bestimmungen 
dieses Übereinkommens, jede Unter- 
schiebung, falsche Erklärung oder 
Handlung, die bewirkt, daß eine Per- 
son oder eine Ware ungerechtfertigt 
in den Genuß der in diesem Überein- 
kommen vorgesehenen Erleichterun- 
gen gelangt, macht den Schuldigen 
nach den Gesetzen und sonstigen Vor- 
schriften des Landes, in dem die 
Zuwiderhandlung begangen worden 
ist, strafbar und verpflichtet ihn gege- 
benenfalls zur Entrichtung der Ein- 
gangsangaben. 

KAPITEL VI 

Schlußbestimmungen 

Artikel 16 

1. Die Vertragsparteien kommen er- 
forderlichenfalls zusammen, um die 
Durchführung dieses Übereinkommens 
zu prüfen und insbesondere die zur 
einheitlichen Auslegung und Anwen- 
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les mesures propres ä en assurer 
l'interpretation et Tapplication uni- 
formes. 

2. Ces reunions sont convoquees 
par le Secretaire General du Conseil, 
sur la demande d'une Partie Contrac- 
tante, et, sauf decision contraire des 
Parties Contractantes, eiles se tien- 
nent au siege du Conseil. 

3. Les Parties Contractantes etablis- 
sent le regiement Interieur de leurs 
reunions. Les decisions des Parties 
Contractantes sont prises ä la majorite 
des deux tiers de celles qui sont pre- 
sentes et qui prennent part au vote. 

4. Les Parties Contractantes ne 
peuvent valablement se prononcer sur 
une quesLion que si plus de la moitie 
d'entre eiles sont presentes. 

Arti de 17 

1. Tout differend entre Parties Con- 
tractantes en ce qui concerne l’inter- 
pretation ou l’application de la pre- 
sente Convention est, autant que 
possible, regle par voie de negocia- 
tions directes entre lesdites parties. 

2. Tout differend que n’est pas regl^ 
par voie de negociations directes est 
Porte, par les parties en cause, devant 
les Parties Contractantes, reunies dans 
les conditions prevues a l'Article 16 
de la presente Convention, qui exami- 
nent le differend et font des recom- 
mandations en vue de son regiement. 

3. Les parties au differend peuvent 
convenir d'avance d'accepter les re- 
commandations des Parties Contrac- 
tantes. 


A rti cl e 18 

1. Tout Etat membre du Conseil et 
tout Etat membre de l'Organisation 
des Nations Unies ou de ses institu- 
tions specialisees peut devenir Partie 
Contractante ä la presente Conven- 
tion; 

(a) en la signant, sans reserve de rati- 
fication; 

(b) en deposant un Instrument de rati- 
fication apres l’avoir signee sous 
reserve de ratification; ou 


(c) en y adherant. 

2. La presente Convention est 
ouverte jusqu’au 31 mars 1962, au 
siege du Conseil, ä Bruxelles, ä la 
signature des Etats vises au para- 
graphe 1 du present Article. Apres 
cette date, eile sera ouverte ä leur 
adhesion. 


secure uniformity in the interpretation 
and application of the present Con- 
vention. 

2. Such meetings shall be convened 
by the Secretary General of the Coun- 
cil at the request of any Contracting 
Party. Unless the Contracting Parties 
otherwise decidc, the meetings shall 
be held at the Headquarters of the 
Council. 

3. The Contracting Parties shall lay 
down the rules of procedure for their 
meetings. Decisions of the Contracting 
Parties shall be taken by a majority 
of not less than two-thirds of the 
Contracting Parties present at the 
meeting and voting. 

4. The Contracting Parties shall not 
take a decision on any matter unless 
more than half of them are present. 


Article 17 

1. Any dispute between Contracting 
Parties concerning the interpretation 
or application of the present Conven- 
tion shall so far as possible be settied 
by negotiation between them. 


2. Any dispute which is not settied 
by negotiation shall be referred by 
the Contracting Parties in dispute to 
the Contracting Parties, meeting in 
conformity with Article 16 of the 
present Convention, which shall there- 
upon consider the dispute and make 
recommendations for its settlemeiit. 


3. The Contracting Parties in dis- 
pute may agree in advance to accept 
the recommendations of the Contract- 
ing Parties as binding. 


Article 18 

1. Any State Member of the Council 
and any State Member of the United 
Nations or its specialised agencies 
may become a Contracting Party to 
the present Convention; 


(a) by signing it without reservation 
of ratification; 

(b) by depositing an instrument of 
ratification after signing it subject 
to ratification; or 


(c) by acceding to it. 

2. The present Convention shall be 
open until 31st March, 1962, for 
signature at the Headquarters of the 
Council in Brussels, by the States 
referred to in paragraph 1 of this 
Article. Thereafter, it shall be open 
for their accession. 


dring dieses Übereinkommens geeig- 
neten Maßnahmen zu erwägen. 

2. Diese Zusammenkünfte werden 
vom Generalsekretär des Rates auf 
Antrag einer Vertragspartei einbe- 
rufen und finden, falls die Vertrags- 
parteien nichts anderes beschließen, 
am Sitz des Rates statt. 

3. Die Vertragsparteien geben sich 
für ihre Zusammenkünfte eine Ge- 
schäftsordnung. Zur Beschlußfassung 
bedarf es einer Zweidrittelmehrheit 
der bei der Zusammenkunft anwesen- 
den und an der Abstimmung teil- 
nehmenden Vertragsparteien. 

4. Die Vertragsparteien sind über 
eine Frage nur dann beschlußfähig, 
wenn mehr als die Hälfte von ihnen 
anwesend sind. 


Artikel 17 

1. Jede Meinungsverschiedenheit 
zwischen Vertragsparteien über die 
Auslegung oder Anwendung dieses 
Übereinkommens wird, soweit mög- 
lich, durch Verhandlungen zwischen 
ihnen beigelegt. 

2. Jede nicht durch unmittelbare 
Verhandlungen beigelegte Meinungs- 
verschiedenheit wird von den am 
Streitfall beteiligten Parteien den 
gemäß Artikel 16 zusammenkominen- 
den Vertragsparteien vorgelegt, die 
die Meinungsverschiedenheit prüfen 
und Empfehlungen für ihre Beilegung 
erteilen. 

3. Die am Streitfall beteiligten Par- 
teien können im voraus vereinbaren, 
die Empfehlungen der Vertragsparteien 
als verbindlich anzunehmen. 


Artikel 18 

1. Die Mitgliedstaaten des Rates 
sowie die Mitgliedstaaten der Ver- 
einten Nationen oder ihre Sonder- 
organisationen können Vertragspar- 
teien dieses Übereinkommens werden 

(a) durch Unterzeichnung ohne Vor- 
behalt der Ratifikation; 

(b) durch Hinterlegung einer Ratifika- 
tionsurkunde, nachdem sie das 
Übereinkommen unter dem Vor- 
behalt der Ratifikation unterzeich- 
net haben; 

(c) durch Beitritt. 

2. Dieses Übereinkommen liegt bis 
einschließlich 31. März 1962 in Brüssel 
am Sitz des Rates zur Unterzeichnung 
durch die in Absatz 1 bezeichneten 
Staaten auf. Nach diesem Tag steht es 
zum Beitritt offen. 
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3. Dans le cas prevu au para- 
graphe 1 (b) du present Article, la 
Convention est soumise a la ratifi- 
cation des Etats signataires conforme- 
ment a leurs procedures constitution- 
nelles respectives. 

4. Tout Etat non membre des or-' 
ganisations visees au paragraphe 1 
du present Article, auquel une In- 
vitation est adressee a cet effet par 
le Secretaire General du Conseil, sur 
la demande des Parties Contractantes, 
peut devenir Partie Contractante ä la 
presente Convention en y adherant 
apres son entree en vigueur, 


5. Les Instruments de ratification 
ou d'adhesion sont deposes aupres du 
Secretaire General du Conseil. 

Article 19 

1. La presente Convention entre en 
vigueur trois mois apres que cinq des 
Etats mentionnes au paragraphe 1 de 
l'Article 18 de la presente Conven- 
tion Pont signee sans reserve de rati- 
fication ou ont depose leur instrument 
de ratification ou d'adhesion. 

2. A l'egard de tout Etat qui ratifie 
la presente Convention ou y adhere, 
apres que cinq Etats ont soit signe 
la Convention sans reserve de ratifi- 
cation, soit depose leur instrument 
de ratification ou d'adhesion, la pre- 
sente Convention entre en vigueur 
trois mois apres le depöt de l’instru- 
ment de ratification ou d'adhesion du- 
dit Etat. 

Article 20 

1. La presente Convention est con- 
clue pour une duree illimitee. Toute- 
fuis, loute Partie Contractante peut 
la denoncer ä tout moment apres la 
date de son entree en vigueur, teile 
qu elle est fixee ä l'Article 19 de la 
presente Convention. 

2. La denonciation est notifiee par 
un instrument ecrit depose aupres du 
Sec retaire General du Conseil. 

3. La denonciation prend effet six 
mois apres la reception de l'instru- 
ment de denonciation par le Secretaire 
General du Conseil. 

Article 21 

1. Los Parties Contractantes, reunies 
dans les condition.s prevues ä l'Ar- 
ticle 16 ci-dessus, pcuvent recomman- 
der des amendements ä la presente 
Convention. 

2. Le texte de tout amendement 
ainsi recommande est communique par 
le Secretaire General du Conseil a 
toutes les Parties Contractantes, ä 
tous les autres Etats signataires ou 


3. In the case envisaged in para- 
graph 1 (b) of this Article, the present 
Convention shall be subject to ratifi- 
cation by the signatory States in ac- 
cordance with thcir constitutional 
procedures. 

4. Any State, not being a Member 
of the Organisations referred to in 
Paragraph 1 of this Article, to which 
an Invitation to that effect has been 
addressed by the Secretary Gen- 
eral of the Council at the request 
of the Contracting Parties, may be- 
come a Contracting Party to the pres- 
ent Convention by acceding thereto 
after its entry into force. 

5. The instruments of ratification oi 
accession shall be deposited with the 
Secretary General of the Council. 


Article 19 

1. The present Convention shall 
enter into force three months after 
five of the States referred to in para- 
graph 1 of Article 18 thereof have 
signed it without reservation of ratifi- 
cation or have deposited their instru- 
ments of ratification or accession. 

2. For any State ratifying or acced- 
ing to the present Convention after 
five States have signed it without 
reservation of ratification or have 
deposited their instruments of ratifi- 
cation or accession, the present Con- 
vention shall enter into force three 
months after the said State has de- 
posited its instrument of ratification 
or accession. 


Article 20 

1. The present Convention is of un- 
limited duration but any Contracting 
Party may denounce it at any time 
after the date of its entry into force 
under Article 19 thereof. 


2. The denunciation shall be noti- 
fied by an instrument in writing, 
deposited with the Secretary General 
of the Council. 

3. The denunciation shall take effect 
six months after the receipt of the 
instrument of denunciation by the 
Secretary General of the Council. 

Article 21 

1. The Contracting Parties meeting 
in conformity with Article 16 of the 
present Convention may recommend 
amendments thereto. 

2. The text of any amendment so 
recommended shall be communicated 
by the Secretary General of the Coun- 
cil to all Contracting Parties, to all 
other signatory or acceding States, to 


3. Im Falle des Absatzes 1 Buchstabe 
(b) bedarf dieses Übereinkommen der 
Ratifikation durch die Unterzeichner- 
staaten gemäß ihren verfassungsrecht- 
lichen Verfahren. 

4. Jeder Staat, der den in Absatz 1 
bezeichneten Organisationen nicht als 
Mitglied angehört, kann nach Inkraft- 
treten dieses Übereinkommens durch 
Beitritt Vertragspartei werden, wenn 
ihn der von den Vertragsparteien dazu 
beauftragte Generalsekretär des Rates 
einlädt. 


5. Die Ratifikations- oder Beitritts- 
urkunden werden beim Generalsekre- 
tär des Rates hinterlegt. 

Artikel 19 

1. Dieses Übereinkommen tritt drei 
Monate nach dem Tag in Kraft, an dem 
fünf der in Artikel 18 Absatz 1 bezeich- 
neten Staaten es ohne Vorbehalt der 
Ratifikation unterzeichnet oder ihre 
Ratifikations- oder Beitrittsurkunden 
hinterlegt haben. 

2. Für jeden Staat, der dieses Über- 
einkommen ratifiziert oder ihm beitritt, 
nachdem fünf Staaten es ohne Vor- 
behalt der Ratifikation unterzeichnet 
oder ihre Ratifikations- oder Beitritts- 
urkunden hinterlegt haben, tritt das 
Übereinkommen drei Monate nach 
Hinterlegung seiner Ratifikations- oder 
Beitrittsurkundc in Kraft. 


Artikel 20 

1. Dieses Übereinkommen wird auf 
unbegrenzte Zeit abgeschlossen; jede 
Vertragspartei kann jedoch das Über- 
einkommen nach dem Tag, an dem es 
gemäß Artikel 19 in Kraft getreten ist, 
jederzeit kündigen. 

2. Die Kündigung ist durch Hinter- 
legung einer Urkunde beim General- 
sekretär des Rates zu notifizieren. 

3. Die Kündigung wird sechs Monate 
nach Eingang der Kündigungsurkunde 
beim Generalsekretär des Rates wirk- 
sam. 

Artikel 21 

1. Die nach Artikel 16 zusammen- 
kommenden Vertragsparteien können 
Änderungen dieses Übereinkommens 
empfehlen. 

2. Der Generalsekretär des Rates 
übermittelt allen Vertragsparteien, 
allen anderen Staaten, die das Über- 
einkommen unterzeichnet haben oder 
ihm beitreten, dem Generalsekretär 
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adherents, au Secretaire General de 
rOrganisation des Nations Unies et ä 
l'UNESCO. 

3. Dans un delai de six mois ä 
compter de la date de la communi- 
cation de Tamendement recommande, 
toute Partie Contractante peut faire 
connaitre au Secretaire General du 
Conseil: 

(a) soit qu'elle a une objection ä 
l'amendement recommande, 

(b) soit que, bien qu'elle ait l’inten- 
tion d’accepter l'amendement re- 
commande, les conditions neces- 
saires a cette acceptation ne se 
trouvent pas encore remplies dans 
son pays. 

4. Tanl qu'une Partie Contractante 
([ui a adresse la communication pre- 
vue ci'dessus au paragraphe 3 (b) n'a 
pas notifie au Secretaire General du 
Conseil son acceptation, eile peut, 
pendant un delai de neuf mois a partir 
de l'expiration du delai de six mois 
prevu au paragraphe 3 du present 
Arlicle, presenter une objection ä 
l'amendement recommande. 


5. Si une objection a l'amendement 
recommande est formulee dans les 
conditions prevues aux paragraphes 3 
et 4 du present Article, l'amendement 
est considere comme n'ayant pas ete 
acrepte et reste sans effet, 

6. Si aucune objection ä l'amende- 
ment recommande n'a ete formulee 
dans les conditions prevues aux para- 
graphes 3 et 4 du present Article, 
l'amendement est repute accepte a la 
date suivante: 

(a) lorsque aucune Partie Contractante 
n'a adresse de communication en 
appUcation du paragraphe 3 (b) 
du present Article, ä l'expiration 
du delai de six mois vise ä ce 
paragraphe 3; 

(b) lorsqu'une ou plusieurs Parties 
Contractantes ont adresse une 
communication en application du 
paragraphe 3 (b) du present Ar- 
ticle, ä la plus rapprochee des 
deux dates suivantes: 

(i) date ä laquelle toutes les Par- 
ties Contractantes ayant 
adresse une teile communica- 
tion ont notifie au Secretaire 
General du Conseil leur ac- 
ceptation de l'amendement 
recommande, cette date etant 
toutefois reportee ä l'expira- 
tion du delai de six mois vise 
au paragraphe 3 du present 
Article si toutes les accepta- 
tions ont ete notifiees an- 
terieurement ä cette expira- 
tion; 


the Secretary General of the United 
Nations, and to UNESCO. 

3. Within a period of six months 
from the date on which the recom- 
mended amendment is so communicat- 
ed, any Contracting Party may inform 
the Secretary General of the Council: 

(a) that it has an objection to the re- 
commended amendment, or 

(b) that, although it intends to accept 
the recommended amendment, the 
conditions necessary for such ac- 
ceptance are not yet fulfilled in 
its country. 

4. If a Contracting Party sends the 
Secretary General of the Council a 
communication as provided for in 
Paragraph 3 (b) of this Article, it may, 
so long as it has not notified the 
Secretary General of its acceptance of 
the recommended amendment, submit 
an objection to that amendment within 
a period of nine months following the 
expiry of the six-month period re- 
ferred to in paragraph 3 of this Ar- 
ticle. 

5. It an objection to the recommend- 
ed amendment is stated in accordance 
with the terms of paragraphs 3 and 4 
of this Article, the amendment shall be 
deemed not to have been accepted and 
shall be of no effect. 

6. If no objection to the recom- 
riiended amendment in accordance 
with paragraphs 3 and 4 of this Ar- 
ticle has been stated, the amendment 
shall be deemed to have been accept- 
ed as from the date specified below: 

(a) if no Contracting Party has sent a 
communication in accordance with 
Paragraph 3 (b) of this Article, on 
the expiry of the period of six 
months referred to in paragraph 3; 

(b) if any Contracting Party has sent 
a communication in accordance 
with paragraph 3 (b) of this Article, 
on the earlier of the following 
two dates; 

(i) the date by which all the Con- 
tracting Parties which sent 
such Communications have 
notified the Secretary Gen- 
eral of the Council of their 
acceptance of the recommend- 
ed amendment, provided that, 
if all the acceptances were 
notified before the expiry of 
the period of six months re- 
ferred to in paragraph 3 of 
this Article, that date shall be 
taken to be the date of expiry 
of the said six-month period. 


der Vereinten Nationen sowie der 
UNESCO den Wortlaut jeder auf diese 
Weise empfohlenen Änderung. 

3. Binnen sechs Monaten nach dem 
Tag der Übermittlung der empfohlenen 
Änderung kann jede Vertragspartei 
dem Generalsekretär des Rates be- 
kanntgeben, 

(a) daß sie gegen die empfohlene 
Änderung Einspruch erhebt; 

(b) daß sie die empfohlene Änderung 
zwar anzunehmen beabsichtigt, 
aber die für die Annahme erfor- 
derlichen Voraussetzungen in 
ihrem Lande noch nicht erfüllt 
sind. 

4. Solange eine Vertragspartei, die 
eine Mitteilung nach Absatz 3 Buch- 
stabe (b) gemacht hat, dem General- 
sekretär des Rates die Annahme der 
empfohlenen Änderung nicht notifi- 
ziert hat, kann sie noch binnen neun 
Monaten nach Ablauf der in Absatz 3 
vorgesehenen Frist von sechs Monaten 
gegen die empfohlene Änderung Ein- 
spruch erheben. 


5. Wird gegen die empfohlene Än- 
derung nach den Absätzen 3 und 4 
Einspruch erhoben, so gilt sie als nicht 
angenommen und bleibt ohne Wirkung, 


6. Ist gegen die empfohlene Ände- 
rung kein Einspruch nach den Ab- 
sätzen 3 und 4 erhüben worden, so gilt 
sie zu folgendem Zeitpunkt als ange- 
nommen: 

(a) wenn keine Vertragspartei eine 
Mitteilung nach Absatz 3 Buch- 
stabe (b) gemacht hat, mit Ablauf 
der in Absatz 3 genannten Frist 
von sechs Monaten; 

(b) wenn mindestens eine Vertrags- 
partei eine Mitteilung nach Ab- 
satz 3 Buchstabe (b) gemacht hat, 
zu dem früheren der folgenden 
zwei Zeitpunkte: 

(i) an dem Tag, an dem alle 
Vertragsparteien, die eine 
derartige Mitteilung gemacht 
haben, dem Generalsekretär 
des Rates ihre Annahme der 
empfohlenen Änderung noti- 
fiziert haben, jedoch frühe- 
stens am Tag des Ablaufs der 
in Absatz 3 genannten Frist 
von sechs Monaten, auch 
wenn alle Annahmeerklärun- 
gen schon vor diesem Tag 
eingegangen sind; 
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(ii) date d'expiration du delai de 
neuf mois vise au para- 
graphe 4 du present Article. 

7. Tout amendement repute accepte 
cntre en vigueur six mois apres la 
date a laquelle il a ete repute accepte. 

8. Le Sccretaire General du Conseil 
notifie le plus tot possible a toutes les 
Parties Contractantes toute objection 
formulee conformenient au para- 
graphe 3 (a) du present Article ainsi 
que toute coinmunication adressee 
conformenient au paragraphe 3 (b). 
II fait savoir ulterieurement a toutes 
les Parties Contractantes si la ou les 
Parties Contractantes qui ont adresse 
une teile communication elevent une 
objection contre Lamcndeinent re- 
commande ou l'acceptent. 

9. Tout Etat qui ratifie la presente 
Convention ou y adhere est repute 
avoir accepte les amendements entres 
en vigueur a la date du depöt de son 
instrument de ratification ou d'ad- 
hesion. 


A r t i c 1 e 22 

Tout Etat peut, soit au iiioment de 
la signature saus reserve de ratifi- 
cation, de la ratification ou de l'ad- 
hesion, soit ulterieurement, notifier au 
Secretaire General du Conseil que la 
presente Convention s’etend ä l'en- 
scmble ou ä certains des territoires 
dont les relations internationales sont 
placees sous sa responsabilite; la 
Convention est applicable auxdits 
territoires trois mois apres la date de 
reception de cette notification par le 
Secretaire General du Conseil, mais 
pas avant la date d’entree en vigueur 
de ia presente Convention ä l'egard 
de cet Etat. 

2. Tout Etat ayant, en vertu du 
paragraphe 1 du present Article, ac- 
cepte la presente Convention pour 
un territoire dont les relations inter- 
nationales sont placees sous sa 
responsabilite, peut notifier au Secre- 
taire General du Conseil, conforme- 
ment aux dispositions de l’Article 20 
de la presente Convention, que ce 
territoire cessera d'appliquer la Con- 
vention. 


Article 23 

1. Tout Etat peut declaier au mo- 
ment ou il signe ou ratifie la presente 
Convention ou y adhere, ou bien, 
apres etre devenu Partie Contractante 
ä la Convention, notifier au Secretaire 
General du Conseil qu'il ne se con- 
sidere pas lie par les dispositions de 
l'Artide 6, paragraphe 1, alinea (a), 
de la presente Convention. Ces de- 


(ii) the date of expiry of the nine- 
month period referred to in 
Paragraph 4 of this Article. 

7. Any^ amendment deemed to be 
accepted shall enter into force six 
months after the date on which it was 
deemed to be accepted. 

8. The Secretary General of the 
Council shall, as soon as possible, 
notify all Contracting Parties of any 
objection to the recommended amend- 
ment made in accordance with Para- 
graph 3 (a), and of any communication 
rcceived in accordance with Para- 
graph 3 (b), of this Article. He shall 
subsequently inform all the Contract- 
ing Parties whether the Contracting 
Party or Parties which have sent such 
communication raise an objection to 
the recommended amendment or ac- 
cept it. 

9. Any State ratifying or acceding 
to the present Convention shall be 
deemed to have accepted any amend- 
ments thereto which have entered into 
force at the date of deposit of its 
instrument of ratification or acccs- 
sion. 


Article 22 

1. Any State may, at the time of 
signing the present Convention with- 
out reservation of ratification, or of 
depositing its instrument of ratifica- 
tion or accession or at any time there- 
after, declare by notification given to 
the Secretary General of the Council 
that the present Convention shall 
extend to all or any of the territories 
for whose international relations it is 
responsible and the Convention shall 
extend to the territories named in the 
notification three months after the 
date of the receipt thereof by the 
Secretary General of the Council but 
not before the Convention has enterod 
into force for the State concerned. 

2, Any State which has made a 
declaration under paragraph 1 of this 
Article extending the present Conven- 
tion to any territory for whose inter- 
national relations it is responsible may 
notify the Secretary General of the 
Council, in accordance with the pro- 
visions of Article 20 of the present 
Convention, that the territory in 
question will no longer apply the Con- 
vention. 


Article 23 

1. Any State may declare at the 
time of signing, ratifying or acceding 
to the present Convention, or notify 
the Secretary General of the Council 
after becoming a Contracting Party 
to the Convention, that it does not 
consider itself bound by the provi- 
sions of Article 6, paragraph 1 (a), 
of the present Convention. Such de- 


(ii) an dem Tag des Ablaufs der 
in Absatz 4 genannten Frist 
von neun Monaten. 

7. Jede Änderung tritt sechs Monate 
nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem 
sie als angenommen gilt. 

8. Der Generalsekretär des Rates 
notifiziert so bald wie möglich allen 
Vertragsparteien die nach Absatz 3 
Buchstabe (a) gegen die empfohlene 
Änderung erhobenen Einsprüche so- 
wie jede nach Absatz 3 Buchstabe (b) 
cingegangene Mitteilung. Er teilt an- 
schließend allen Vertragsparteien mit, 
ob die Vertragspartei oder die Ver- 
tragsparteien, die eine solche Mit- 
teilung gemacht haben, Einspruch 
gegen die empfohlene Änderung er- 
heben oder sie annehmen. 

9. Jeder Staat, der dieses Über- 
einkommen ratifiziert oder ihm beitritt, 
nimmt damit audi die Änderungen an, 
die im Zeitpunkt der Hinterlegung 
seiner Ratifikations- oder Beitritts- 
urkunde in Kraft sind. 


Artikel 22 

1. Jeder Staat kann bei Unterzeich- 
nung dieses Übereinkommens ohne 
Vorbehalt der Ratifikation oder bei 
Hinterlegung seiner Ratifikations- 
oder Beitrittsurkunde oder zu jedem 
späteren Zeitpunkt durch Notifikation 
an den Generalsekretär des Rates er- 
klären, daß dieses Übereinkommen für 
alle oder für einzelne der Gebiete gilt, 
deren internationale Beziehungen er 
wahrnimmt; das Übereinkommen wird 
für die in der Notifikation genannten 
Gebiete drei Monate nach Eingang der 
Notifikation beim Generalsekretär des 
Rates wirksam, jedoch nicht vor dem 
Zeitpunkt, an dem es für diesen Staat 
in Kraft getreten ist. 

2. Jeder Staat, der dieses Überein- 
kommen durch eine Erklärung nach 
Absatz 1 auf ein Gebiet ausgedehnt 
hat, dessen internationale Beziehungen 
er wahrnimmt, kann dem General- 
sekretär des Rates nach Artikel 20 
notifizieren, daß dieses Gebiet das 
Übereinkommen nicht mehr anwendet. 


Artikel 23 

1. Jeder Staat kann bei der Unter- 
zeichnung, bei der Ratifikation oder 
beim Beitritt zu diesem Übereinkom- 
men erklären oder, nachdem er Ver- 
tragspartei geworden ist, dem Gene- 
ralsekretär des Rates notifizieren, daß 
er sich durch Artikel 6 Absatz 1 Buch- 
stabe (a) nicht als gebunden betrachtet. 
In diesen Erklärungen oder Notifika- 
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clarations et notifications doivent in- 
diqiier explicitement les mardiandises 
ä l'egard desquelles la reserve est 
formulee. Les notifications adressees 
au Secietaire General prennent effet 
le quatre-vingt-dixicmc jour apres 
qu’elles ont ete regiies par le Secre- 
taire General. 

2. Si une Partie Contractante for- 
mule une reserve conformement au 
paragraphe 1 du present Article, les 
autres Parties Contractantes ne sont 
pas liees par les dispositions de l'Ar- 
ticle 6, paragraphe 1, alinea (a), de la 
presente Convention ä l'egard de cette 
Partie Contractante en ce qui con- 
cerne les marchandises specifiees dans 
cette reserve. 

3. Toute Partie Contractante qui a 
formule une reserve conformement au 
paragraphe 1 du present Article, peut 
ä tout moment lever cette reserve par 
notification au Secietaire General du 
Conseil. 

4. Aucune autre reserve ä la pre- 
sente Convention n'est admise. 


Article 24 

Le Secretaire General du Conseil 
notifie ä toutes les Parties Contrac- 
tantes ainsi qu'aux autres Etats signa- 
taires ou adherents, au Secretaire 
General des Nations Unies et ä 
l'UNESCO: 

(a) les signatures, ratifications et ad- 
hesions visees ä l'Article 18; 

(b) la date a laquelle la presente Con- 
vention entre en vigueur con- 
formement ä l'Article 19; 

(c) les denonciations et annulations 
notifiees conformement ä l'Ar- 
licle 20; 

(d) les amendements reputes acceptes 
conformement ä l'Article 21 ainsi 
que la date de leur entree en 
vigueur; 

(e) les declarations et notifications 
regues conformement ä l'Ar- 
ticle 22; 

(f) les declarations et notifications 
regues conformement ä l'Ar- 
ticle 23, paragraphes 1 et 3, ainsi 
que la date ä laquelle les reserves 
entrent en vigueur ou celle ä 
compter de laquelle eiles sont 
Icvees. 

Article 25 

Conformement ä l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, la presente 
Convention sera enregistree au Secre- 
tariat des Nations Unies ä la requete 
du Secretaire General du Conseil. 


clarations or notifications shall stip- 
ulate the specific goods in respect of 
which the reservation is made. Noti- 
fications addressed to the Secretary 
General shall take effect on the nine- 
tieth day after their receipt by the 
Secretary General. 


2. If a Contracting Party enters a 
reservation under paragraph 1 of this 
Article, the other Contracting Parties 
shall not be bound, in relation to that 
Contracting Party, by Article 6, para- 
graph 1 (a), of the present Convention 
in respect of the goods specified in 
that reservation. 


3. Any Contracting Party having 
entered a reservation as provided for 
in Paragraph 1 of this Article may 
at any time withdraw such reservation 
by notifying the Secretary General 
of the Council. 

4. No other reservation to the 
present Convention shall be per- 
mitted. 


Article 24 

The Secretary General of the Coun- 
cil shall notify all Contracting Parties, 
the other signatory and acceding 
States, the Secretary General of the 
United Nations, and UNESCO of: 

(a) signatures, ratifications and ac- 
cessions under Article 18 of the 
present Convention; 

(b) the date of entry into force of the 
present Convention in accordance 
v/ith Article 19; 

(c) denunciations and declarations 
linder Article 20; 

(d) any amendment deemed to have 
been accepted in accordance with 
Article 21 and the date of its entry 
into force; 

(c) declarations and notifications re- 
ceived in accordance with Ar- 
ticle 22; 

(f) declarations and notifications 
made in accordance with Article 
23, paragraphs 1 and 3, and the 
date on which reservations or 
withdrawals of reservations enter 
into force. 


Article 25 

In accordance with Article 102 of 
the Charter of the United Nations, the 
present Convention shall be registered 
with the Secretariat of the United 
Nations at the request of the Secre- 
tary General of the Council. 


tionen müssen die Waren, für die der 
Vorbehalt gemacht wird, einzeln an- 
gegeben werden. Die Notifikationen 
an den Generalsekretär werden neun- 
zig Tage nach ihrem Eingang beim 
Generalsekretär wirksam. 


2. Macht eine Vertragspartei einen 
Vorbehalt nach Absatz 1, so sind die 
anderen Vertragsparteien gegenüber 
dieser Vertragspartei hinsichtlich der 
in diesem Vorbehalt angegebenen 
Waren durch Artikel 6 Absatz 1 Buch- 
stabe (a) nicht gebunden. 


3. Jede Vertragspartei, die einen 
Vorbehalt nach Absatz 1 gemacht hat, 
kann diesen Vorbehalt jederzeit durch 
Notifikation an den Generalsekretär 
des Rates zurückziehen. 

4. Andere Vorbehalte zu diesem 
Übereinkommen sind nidit zulässig. 


Artikel 24 

Der Generalsekretär des Rates noti- 
fiziert allen Vertragsparteien, den 
anderen Staaten, die das Übereinkom- 
men unterzeichnet haben oder ihm bei- 
treten, dem Generalsekretär der Ver- 
einten Nationen und der UNESCO 

(a) die Unterzeichnungen, Ratifikatio- 
nen und Beitritte nach Artikel 18; 

(b) den Zeitpunkt, in dem dieses Über- 
einkommen nach Artikel 19 in 
Kraft tritt; 

(c) die Kündigungen und Erklärungen 
nach Artikel 20; 

(d) jede nach Artikel 21 als angenom- 
men gellende Änderung und den 
Tag ihres Inkrafttretens; 

(e) den Eingang der Erklärungen und 
Notifikationen nach Artikel 22; 

(f) den Eingang der Erklärungen und 
Notifikationen nach Artikel 23 Ab- 
sätze 1 und 3 sowie den Tag des 
Inkrafttretens der Vorbehalte 
oder der Zurückziehung von Vor- 
behalten. 


Artikel 25 

Nach Artikel 102 der Salzung der 
Vereinten Nationen wird dieses Über- 
einkommen auf Antrag des General- 
sekretärs des Rates beim Sekretariat 
der Vereinten Nationen registriert. 
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EN FOI DE QUOI les plenipoten- 
tiaires soussignes ont signe la pre- 
sente Convention. 


FAIT ä Bruxelles, le huit juin mil 
neuf Cent soixante et un, en langues 
frangaise et anglaise, les deux textes 
faisant egalement foi, en un seul 
exemplaire qui sera depose aupres du 
Secretaire General du Conseil qui en 
transmettra ä tous les Etats vises au 
paragraphe 1 de l'Article 18 de la 
presente Convention, des copies cer- 
tifiees conformes. 


Pour l'ALLEMAGNE (Rep. Fed. d') 
Sous reserve de ratification 


Pour I’AUSTRALIE; 
Sous reserve de ratification 

Pour l'AUTRICHE: 

Sous reserve de ratification 


Pour la BELGIQUE: 
Pour la BIRMANIE; 

Pour le BRESIL; 

Pour le CANADA: 

Pour CEYLAN: 

Pour le CHILI: 

Pour CUBA: 

Sous reserve de ratification 


Pour le DÄNEMARK: 
Sous reserve de ratification 


Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Pour l'ESPAGNE: 

Sous reserve de ratification 


IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed plenipotentiaries have signed 
the present Convention. 


DONE at Brussels this eighth day 
of June nineteen hundred and sixty- 
one, in the English and French lan- 
guages, both texts being equally 
authentic, in a single original which 
shall be deposited with the Secretary 
General of the Council who shall 
transmit certified copies to all the 
States referred to in Article 18, para- 
graph 1, of the present Convention. 


For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
Subject to ratification 
Kurt O p p 1 e r 
Dr. Karl Z ep f 
8-3-1962 

For AUSTRALIA: 

Subject to ratification 
James William Crawford Cumes 

27- 3-1962 

For AUSTRIA: 

Subject to ratification 
Josef S t a n g e 1 b e r g e r 
30-10-1961 

For BELGIUM; 

For BURMA: 

For BRAZIL; 

For CANADA; 

For CEYLON: 

For CHILE: 

For CUBA; 

Subject to ratification 
Gustavo Arcos Bergnes 

28- 2-1962 

For DENMARK: 

Subject to ratification 
Comte Eggert Adam Knuth 
27-3-1962 

For the DOMINICAN REPUBLIC: 

For SPAIN: 

Subject to ratification 
Comte de Casa Miranda 
21-2-1962 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu gehörig bevollmächtigten Un- 
terzeichneten dieses Übereinkommen 
unterschrieben. 


GESCHEHEN zu Brüssel am achten 
Juni neunzehnhunderteinundsechzig in 
englischer und französischer Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist, in einer Urschrift, die 
beim Generalsekretär des Rates hinter- 
legt wird; dieser übermittelt allen in 
Artikel 18 Absatz 1 bezeichneten 
Staaten beglaubigte Abschriften. 


Für DEUTSCHLAND 
(BUNDESREPUBLIK): 

(unter dem Vorbehalt der Ratifikation) 


Für AUSTRALIEN: 

(uut(u' dem Vorbehalt der Ratifikation) 


Für ÖSTERREICH: 

(unter dem Vorbehalt der Ratifikation) 


Für BELGIEN; 

Für BIRMA; 

Für BRASILIEN: 

Für KANADA: 

Für CEYLON: 

Für CHILE: 

Für KUBA: 

(unter dem Vorbehalt der Ratifikation) 


Für DÄNEMARK: 

(unter dem Vorbehalt der Ratifikation) 

Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 
Für SPANIEN: 

(unter dem Vorbehalt der Ratifikation) 
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Pour les ETATS-UNIS d'AMERIQUE: 
Pour la FINLANDE: 

Pour la FRANCE; 

Sous rescrve de ratification 

Püur Ic GUANA; 

Pour la GRECE: 

Pour MAITI: 

Pour FINDE: 

Pour ITNDONESIE: 

Pour l'IRAN: 

Sous reserve de ratification 

Pour l’IRLANDE; 

Pour ISRAEL: 

Pour ITTALIE: 

Sous reserve de ratification 

Pour le JAPON; 

Pour le LIBAN: 

Pour ]e LUXEMBOURG: 

Pour la MALAISIE (Federation de): 
Pour le NICARAGUA: 

Pour la NIGERIA: 

Pour la NORVEGE: 


Pour la REPUBLIQUE ARABE UNIE: 
Pour la 

REPUBLIQUE SUD-AFRTCATNE: 


For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 
For FINLAND: 

For FRANCE; 

Subject to ratification 
Ray mond Bousquet 
31-3-1962 

For GHANA: 

For GREECE: 

For HAITI: 

Eor INDIA: 

For INDONESIA: 

For IRAN: 

Subject to ratification 
Khosrow H e d a y a t 
31-3-1962 

For IRELAND: 

For ISRAEL: 

For ITALY: 

Subject to ratification 
Algo Calderoni 
7-12-1961 

For JAPAN: 

For LEBANON: 

For LUXEMBURG: 

For the FEDERATION OF MALAYA: 
Für NKAVRAGUA: 

For NIGERIA: 

For NORWAY: 


For the UNITED ARAB REPUBLIC: 
For the 

REPUBLIC OF SOUTH AFRICA: 


Für die VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 

Für FINNLAND: 

Für FRANKREICH: 

(unter dem Vorbehalt der Ratifikation) 

Für GHANA: 

Für GRIECHENLAND: 

Für HAITI; 

Für INDIEN: 

Für INDONESIEN: 

Für den IRAN: 

(unter dem Vorbehalt der Ratifikation) 

Für IRLAND: 

Für ISRAEL: 

Für ITALIEN: 

(unter dem Vorbehalt der Ratifikation) 

Für JAPAN; 

Für den LIBANON: 

Für LUXEMBURG: 

Für den MALyVIISCHEN BUND: 

Für NICARAGUA: 

Für NIGERIA: 

Für NORWEGEN: 

Für NEUSEELAND: 

Für PAKISTAN: 

Für NIGER: 

Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 
Für PERU: 

Für PORTUGAL: 

Für die VEREINIGTE 
ARABISCHE REPUBLIK: 

Für die 

REPUBLIK SÜDAFRIKA: 


Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 
Pour le PAKISTAN: 

Pour le NIGER: 

Pour les PAYS-BAS (Royaume des): 
Pour le PEROU: 

Pour le PORTUGAL: 


For NEW ZE ALAND : 

For PAKISTAN: 

Für the NIGER: 

Georges Cond at 
14-3-1962 

For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

For PERU: 

For PORTUGAL: 

Eduarde Vieira Leitao 
31-3-1962 
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Pour la 

RHODESIE ET LE NYASSALAND 
(Federation) : 

Pour le ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET d'IRLANDE DU NORD: 

Sous reserve de ratification 

Pour la SIERRA LEONE: 

Pour le SOUDAN: 

Pour la SUEDE: 

Sous reserve de ratification 

Pour la SUISSE: 

Sous reserve de ratification 

Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 

Pour la TURQUIE: 

Sous reserve de ratification 

Pour l’URUGUAY: 

Pour la YOUGOSLAVIE: 


For the FEDERATION OF 
RHODESIA AND NY AS ALAND: 

For the UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 

Subject to ratification 
Sir John Ni c h o 1 1 s 

27- 2-1962 

For SIERRA LEONE: 

For SUDAN: 

For SWEDEN: 

Subject to ratification 
Gunnar L j u n g d a h 1 

30- 3-1962 

For SWITZERLAND: 

Subject to ratification 
Charles Lenz 
7-12-1961 

For CZECHOSLOVAKIA: 
Vladimir L u d v i k 

28- 3-1962 

For TURKEY; 

Subject to ratification 
Hasan Esat I s i k 

31- 3-1962 

For URUGUAY: 

For YUGOSLAVIA; 


Für die FÖDERATION 
RHODESIEN UND NJASSALAND: 


Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 

(unter dem Vorbehalt der Ratifikation) 

Für SIERRA LEONE: 

Für den SUDAN; 

Für SCHWEDEN; 

(unter dem Vorbehalt der Ratifikation) 

Für die SCHWEIZ: 

(unter dem Vorbehalt der Ratifikation) 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 

Für die TÜRKEI: 

(unter dem Vorbehalt der Ratifikation) 

Für URUGUAY: 

Für JUGOSLAWIEN: 
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Denkschrift 


I. Allgemeines 

Die ständig wachsende Bedeutung der Ausstellun- 
gen, Messen und Kongresse in den internationalen 
Beziehungen hat den Abschluß eines Übereinkom- 
mens über eine möglichst einfache zollrechtliche 
Behandlung der anläßlich solcher Veranstaltungen 
ausgestellten, vorgeführten oder im Zusammenhang 
mit der Ausstellung ausländischer Erzeugnisse ver- 
wendeten Waren immer dringender gemacht. Diesem 
Bedürfnis trägt das vorliegende Zollübereinkornmen 
Rechnung, indem es die Zollbehandlung dieser 
Waren auf internationaler Ebene erleichtert und 
vereinheitlicht. 

Eine derartige internationale Regelung bestand vor 
dem Abschluß dieses Übereinkommens nicht. Zwar 
wurde am 22. November 1928 in Paris ein Abkom- 
men über internationale Ausstellungen unterzeich- 
net. Dieses Abkommen bezog sich jedoch nur aut 
Ausstellungen im engeren Sinn und nicht auf inter- 
nationale Fach- und Mustermessen. Dem Wunsch 
des dem Abkommen von 1928 beigefügten Proto- 
kolls nach einer Regelung für Messen ist nicht ent- 
sprochen worden. Nach dem zweiten Weltkrieg hat 
sich die ECE bemüht, eine für die europäischen Län- 
der geltende Regelung zu treffen. Es wurden eine 
Reihe von Empfehlungen über verwaltungs- 
technische Vergünstigungen ausgearbeilet, die bei 
internationalen Messen gewährt werden sollen, 
ohne daß damit jedoch die mit der Ausstellung, Vor- 
führung und Verwendung von Waren auf Messen 
usw. zusammenhängenden Zollproblemc^ gelöst 
worde.n wären. 

Das vorliegende Übereinkommen wurde am 8. Juni 
1961 zur Unterzeichnung aufgelegt. Bis zum Ablaut 
der Unterzeichnungsfrist (31. März 1962) wurde es 
von Österreich, der Schweiz, Italien, Spanien, dem 
Vereinigten Königreich, Kuba, Niger, Dänemark, 
Australien, der Tschechoslowakei, Schweden, Frank- 
reich, Iran, Portugal und der Türkei unterzeichnet; 
die Bundesrepublik Unterzeichnete am 8. März 1962 
unter Vorbehalt der Ratifikation. Nach dem Ablauf 


der Unterzeichnungsfrist am 31. März 1962 sind dem 
Übereinkommen Bulgarien, Kambodscha, Finnland, 
Ungarn, Israel, Irland, Madagaskar, Marokko, Nor- 
wegen, die Niederlande, die Vereinigte Arabische 
Republik, die Zentralafrikanische Republik, die 
Dominikanische Republik und Rumänien beigetreten. 
Das Übereinkommen ist am 13. Juli 1962 in Kraft ge- 
treten, nachdem Niger, die Tschechoslowakei, Por- 
tugal, die Zentralafrikanische Republik und Ma- 
dagaskar es ohne Vorbehalt der Ratifikation 
unterzeichnet bzw. ihre Ratifikations- oder Beitritts- 
urkunde hinterlegt hatten. 


II. Besonderes 

Tm Ergrdonis bringt das Übereinkommen für die 
Bundesrepublik keine wesentliche Änderung der 
Rechtslage, da das autonome Zollrecht bereits fast 
in vollem Umfang den in dem Zollübereinkommen 
vorgesehenen Erleichterungen entspricht. Eine An- 
passung des innerstaatlichen Rechts im Wege der 
Rechts Verordnung ist nicht möglich. 

Zu den wesentlichen Bestimmungen des Überein- 
kommens ist im einzelnen folgendes zu sagen: 

Das ülrereinkonunen behandelt in eister Linie die 
Zollbehandhing der vorübergehenden abgabenfreien 
Einfuhr von Waren (Artikel 2 bis 5) und in ge- 
ringem, kommerziell unerheblichem Umfang die 
Gewährung einer echten Abgabenbefreiung (.Artikel 
6 und 7). Die Artikel 8 bis 10 verpflichten die Ver- 
tragspartei hinsichtlich der auszustellenden Waren 
zur Vereinfachung der Zolltörmlichkeiten und zu 
ihrer Beschränkung auf ein Mindestmaß. Von den 
„Verschiedenen Bestimmungen“ in den Artikeln 11 
bis 15 ist hervoi zuheben, daß das Übereinkommen 
nach seinem Artikel 12 nur Mindesterleichterungeii 
testsetzt und es jeder Vertragspartei unbenommen 
bleibt, autonom oder vertraglich größere Erleichte- 
rungen zu gewähren. Die Artikel 16 bis 25 enthalten 
die üblichen Schlußbestimmungen. 
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